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Quien podra creer

Soneto a 3 Miguel de Fuenllana
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Orphenica Lyra (1554), £.125v. Encoded and edited by Sarge Gerbode.



1) Rhythm flag one note later in orig.
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My attempt at translation:

Who could believe

that I never sleep without
my perseverance growing,
either sleeping or awake,
my heart so alive,

burning in living flames.
The place where I will

die in this war,

to have delight

shown to her alone



